CranoBuie

M0 KOHKYPC 32 3aeMaHe Ha aKa/IeMUYHATA JUIBKHOCT ,,JJOLEHT* B
npogecnonaano Hanpasjenue 2.1. ®uiosorus (I'pbuku e3uxk (mopdosorus)),

o0siBeH B /IB, Op. 46 ot 19.05.2026 r.

3a HyxkautTe Ha Kartenpa ,,CiaBucruka u dankanucruka®, lO3Y ,,Heopur

Puicku®

B o06sBenus ot lOrozanamaus yausepcuter FO3Y ,Heodut Puiicku® koHkypce 3a
3aeMaHe Ha aKaJeMUYHATa JIBXKHOCT ,JOLEHT mo ['pbuku e3uk (Mopdosiorus) B
00sBEHHs CPOK € mojana JOKyMEHTH Tl ac a-p Jlecucnasa Mpaxoa Hopranosa-
IleTrpoBa, mpenojaBaren IO HOBOTPBLKHM €3MK B ChIIMS yHUBepcuTeT oT 1998 r.
(acuctent 1998-2002; crapuu acucteHt 2002—2011; rnaBen acucrent 2011 — qocera).

Ts e 3aBppmmia BHCIIETO CH O00pa3oBaHWE BHB BEITUKOTHPHOBCKUS
yHuBepcureT ,,CB. cB. Kupun u Metonuii® npe3 1997 r. ¢ obpa3oBaTenHara CTENeH
,,MarucTbp* Mo PyCKH W TPBLUKH €3UK M € Mpuaoomsna oOpa3oBarenHaTa M HayyHa
cTeneH ,,A0kTop mpe3 2013 r. B FOro3zamagHust yHUBEPCUTET C QUCEpTaLUs HA Tema
,,CBIIOCTAaBUTEIICH aHAIIN3 HA WICHHUTE CUCTEMH B OBJITAPCKUS U TPBIKUS €3UK", KOSATO
e um3mameHa kato MoHorpadus mpe3 2020 r. oT YHHUBEPCHUTETCKOTO H3IaTENICTBO
,2Heoput Pumicku®. Taka kanaumarkaTa OTroBaps Ha yCJIOBHATa Ha Wi. 53 OT
[IpaBunHuka 3a mpuiaraHe Ha 3akKoHa 3a Pa3BUTHETO Ha aKaJEeMUYHUS CBHCTaB B
PenyGnuka bearapus — uma Hay4dHa CTEIEH ,,JJOKTOP®‘, UMa HEOOXOAUMUS TPYIOB CTAXK
B CBHILIOTO y4eOHO 3aBeJeHHE U 3aeMa aKaJeMHyHaTa UTBXKHOCT ,,[JIABEH AaCHCTEHT
Beye B MPOAbJKEHHE Ha MeTHaAeceT rogunu. OT npuiokeHara cripaBka € BUJHO ChIIO,
4e HeiiHaTa HaydyHa U mpodecnoHaHa JSHHOCT HA/IBUIIIaBA MUHUMAITHUTE HAITMOHATHU
¥ JIONBJIHUTEIHUTE M3ncKBaHus Ha FOrosamanuus yuusepeurer. J-p Mopaanosa Boau
JEKUMOHHM U CEMUHApHH 3aHATHA 10 MOPQGOCHHTAKCHC U TPEBOJ, KaKTO U
MPAKTUYECKU KypC MO TPBLKU €3UK ¢ HaToBapeHOCT oT 540 yaca, mpupaBHEHU KbM
ynpaxxsHenue. CrnomeHaBam To3u (akT, ThH KAaro THKMO TO3M JBITOTOUIICH
MperoaBaTeNICKA OMUT U U3CJIeI0BaTeNIcKaTa i padoTa B 00JIacTTa Ha TPHIIKUS €3HK ca
crocoOcTBamy 32 0(hOPMSIHETO M KaTO CICIHAIKUCT B MPO(EeCUOHATHOTO HAIlpaBJIeHUE, B

KOeTO € OOsSIBeH W HACTOAIMMUAT KOHKypc. Hskonko cnemumanuzammu B ['bprus u



Y4acTUETO B TPU MPOEKTa (€UH HAI[MOHAJICH U JIBa MEKIYHApPOIHU) CHIIO JOIPUHACAT
3a npodecroHaHaTa XapaKTepPUCTUKA Ha KaHTUAAaTKATA.

B koHKypca kaHAHMIaTKaTa ydyacTBa C XaOWJIMTAIMOHEH TPYyH ,,CHIOCTaBUTEIICH
aHaIM3 Ha TpUYacTHATAa B OBJTApCKus U rpbiakus e3uk’, 2025 (140 c.), ,,YueOHO
roMarajio 1o Cheruaiu3upal npeBoj Ha Tpbikus e3uk™, 2017 (129 c.) u 17 nayunn
MyONMUKaluy, W3IaJeHU CIe/ 3aluTaTa Ha JAUcepTanusTa. B craruure KaHAMIaTKara
HEOTKJIOHHO CJIe[IBa CBHIIOCTABUTEIHUS METOJ B H3CIEABAHETO HAa OBITapCKUS U
IPBUKUS €3UK, KOWTO Mpuiara ¥ B MOHorpadusTa cu, Mpeau BCUUKO Ha MPUYACTHUATA
(Ne8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17), HO cbIlo Taka ¥ Ha aemMuHyTatuBUTE (N3, 4),
ayrmenaratusute (Ne6, 10) u penapatusa (Ne2, 7).

XabunmurannoHHUIT Tpya € B obem or 140 c. (yBom, nBe TJlaBH, 3aKIIOUYCHUE,
oubnuorpadus U Kopryc oT TeKcToBe). Toi mpeaiara ChIOCTAaBUTETHO M3CIICIBaHE Ha
napTULMIMAIHATa CcHUCTeMa B OBJIrapCcKkuss M TPBIKUS €3UK, H3rPaZeHO BBbPXY
MeTojosiornueckus mozen Ha Auapent [lanues (2001) — ananu3 Ha CUCTEMHO paBHHUILE
Y aHaJU3 Ha TMPEBOJICH KOpITyC, 06e3 Ja pa3riexia MeXINHEeH e3uK. M300pbT Ha Tema e
00OCHOBaH Ha C.5: JIMICBA ISUIOCTHO CBHIIOCTABUTENHO H3CIEABAaHE HMEHHO Ha
MpUYacTUsITa B TE3W JBa €3MKa, a pazpaboTkaTa MMa SCHO MPUIIOKHO M3MEpPEHHE — B
9y»T0€3MKOBOTO 00yUeHUE U B MPaKTUKATa HA MpeBoaa. Tyk OUX yTOUYHHIIA, Y& MaKap
u HeuspaneHa, npe3 2015 r. I'anuna bpyceBa ycmemHo 3amuTu gucepranus B
Karenpara mo o0mo e3uko3HaHHe U UCTOpUs HA ObArapckus e3uk B [lmoBauBckus
YHUBEPCUTET Ha Tema ,,llapTununuanHaTa cucreMa Ha ChbBPEMEHHUS TPBIKU €3UK —
crienn(rKa ¥ mapaMmeTpu, KosATo HE ce CIIOMEHaBa B MOHOTpadusra.

TpyasT e Toru4HO CTPYKTypUpaH B aBe riiaBu. [IspBaTa mpeiara CuCTeMaTu3upaH
mperjien Ha cTaryTa, BHAOBETE M (QYHKIMUTE Ha MPUYACTUSTA M B JBaTa €3MKa
MOOT/IETTHO, C TI0Opa TeopeTHYHa 00OCHOBKA W KOPEKTHO OOpaBeHEe C MPOTHUBOpPEYMBATA
ObITapcKa U TPhIKa JIMHTBUCTUYHA JTUTEpaTypa MO BBIIPOCA 3a CTaTyTa Ha Te3u GOpMHU.
Bropara rmaBa — sIpoTO Ha H3CIEABAHETO — MPEACTaBsS KOJUYECTBEH aHAlW3 Ha
(GyHKIIMOHATHUTE EKBUBAJICHTH Ha OCHOBHHUTE BHUJOBE INPUYACTHS Bb3 OCHOBA Ha
MPE/ICTaBUTENIEH JIBYIIOCOYEH IMPEBOJIEH KOpHyC (ABaHazeceT XyIOXKECTBEHHU
MIPOM3BEACHUS B OPUTHHAI U MIPEBOJI, JOMBIHEHHU C MHCTUTYLHOHaNeH kopnyc Ha EC).
MeTo10T0THYECKH 0COOCHO IIEHHO € ChYETaBAHETO HA MPOIEHTHH W aOCONIIOTHU TaHHU
(mamp. cwotHOomeHneTo 500:66 3a TPBIKUTE JeenpuYacTUs U OBITAPCKUTE UM
CBHOTBETCTBUS), OHArJIe[IeH! upe3 13 Tabmuiy u ceaem ,,BeTpuia‘ Ha GyHKIIMOHATHUTE

€KBUBAJICHTH — TIOJAXOJ, KOWTO TIO3BOJIABA PE3yJTAaTUTE Ja OBAAT EMIUPHUYIHO
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MpPOBEpUMH (3a J1a M3MOJ3BaM €/IHO CEeraliHo CTpajaTesHO IpuyacThe!), a HE caMo
OIMCATETHH.

Bmwxnam mpuHocHTEe Ha M3CIeNBaHETO Taka. [IbpBO, TO yCTaHOBSIBA KOHKPETHU
aCUMETpPUHU MKy ABETe MapTULUIHAIHN CUCTEMH (HalpuMep Mo-IHupoKaTa yrnorpeda
Ha CEraiiHo JEeSATENIHO MPUYAcTUE B OBJIrapCKusl Cpelly Mo-IIMpoKara ymoTrpeda Ha
JieeTIpuyacTie M CErallHoO CTPaJaTelIHO NPUYACTHE B TPBLKHSA), KOUTO HE ca OWMIH
CHCTEMHO JIOKyMEHTHpaHH JO0TYK. BTOpO, MpHHOCEH XapakTep UMaT U KOHCTaTalluUTE,
4ye u300phT HA MPEBOJHO CHOTBETCTBHE HEBHHArW CliefiBA OT CHCTEMHHUTE CXOJCTBA
Mexay ¢opMuTe, a 3aBUCH B 3HAYUTENIHA CTENEH OT CHHTAKTMYHATa (YHKIUS Ha
MPUYACTUETO B U3PEUCHUETO — U3BOJI, TOTBBPICH MHOTOKPATHO B OTJCIHUTE KOPIYCH.
YacT oT pe3ysiTaTHTE Beue ca anpoOHpaHH upe3 MmyOnukanuu B pedepupaHu U3JaHMs,
KOETO € JAOI'bJIHUTEIHA rapaHlus 3a TAXHATA U3IbP>KaHOCT.

CrozensiM HSAKOJKO TO-CHIIECTBEHU 3a0€NeKKH, KOUTO MOraT Ja ca IOJIe3HH 3a
KaHJUJaTKaTa:

v Merononornuecku: B pasznena, KOUTO CpaBHsBA CEralllHOTO CTPAAATEIHO
MpUYacTUE B TPBUKH U OBITapcKd B3 OCHOBA Ha KOPIYC OT HHCTUTYLHOHAIHU
nokymeHTH Ha EBpomelickata komucusi (c. 47-60), ce cpaBHSBaT JBa NPEBOJA,
OBITApCKU U TPBIIKH, OT AaHTIUICKU €3UK, HO JIMIICBA U3PUYHA CHIIOCTABKA C H3XOIHUS
AQHTTIUICKU TEKCT, KOSITO OM Omiia mo-MepojJaBHa 3a MpUpojaTa Ha TOBA MPUYACTHE U
HeroBara ymnorpe0Oa. HampaBux cu Tpyna Aa cpaBHS IpBLUKHS MPEBOJA C AHTIIMHCKHUS
opuruHana Ha wu3nom3BaHus B kopmyca Jlokyment 1 — White Paper on Multilevel
Governance (bana KHuea 3a MHO20CMENeHHOMO ynpagieHue). Pe3ynraTbT MexIy
JPYrOTO MOTBBPIKIABA HATIPaBeHHs OT Mop1aHoBa M3BOJ 3a I0-aKTHBHATA YIOTpe6a Ha
CETaIIHOTO MACHBHO MPUYACTHE B TPBUKHUS €3UK (C. 59) m camo OM MOACHINI aHAIN3a
M: TaM, KbJIETO B aHIJIMHCKHU MMa Mep(EeKTHO MacMBHO MPHUYACTHE WIM € yrnoTpedeHa
Ipyra JieKcema, TPBIKHUAT TMPEBOJA TMPEANOYUTa CETallHOTO MAaCUBHO MPHUYACTHE
(measures proposed = tov mpotewopeveov pétpov, method based on = pébodog
Baocwlopevn; possible revision = g evoeyduevne avabewpnong; of the population
concerned = TV evolapepopevov TAnbvoumv; of experts from local authorities =
OO0 TOV EUTEIPOYVOUOVOV, TPOEPYOUEVDV OO EOAPIKES APYES;

v JluarBucTryHM: 3a CBBPIIEHa OCHOBA CE IOCOYBAT CIOBO(OPMHU KaTo
ayrMeHTupanata ene{noc- ot emil® (c. 16) umu dotvnwO- ¢ macuBHA XapaKTEPUCTHKA OT

dwtvn® (c. 31), KOETO € HETOYHO;



v [IpeBomauecku: to un swonpaybévia ypén Tov ONpociov He €
Heu3niamenusim 0bpatcaseH 0viie, a Henjiamenu nyonuuHu 3a0viaicerus (c. 32).

v Texuuuecku: Penno e B Gubmuorpadusita Ha Kopiryca Jia ca JaJeHH MMCHATa U
Ha OBJTapCKHUTE NMPEBOJAYH, a HE CaMO Ha TPBIIKUTE, KOTaTO €IWH IUTHPAH aBTOp ce
MOSIBSIBA 33 ITBPBU ITBT B HAYYEH TEKCT, CE JaBa M3I[UIO M3MHUCAHO M JMYHOTO MY UME,
6ubnuorpadckoTo Mo30BaBaHe Ha JBa OT UHCTUTYLIMOHAJIHUTE JOKYMEHTH B KOpIIyca €
gype3 nokaneH ¢aitnoB mwT (file:///C:/Users/...), K0eTO HE OCHTypsiBa BH3MOXKHOCT 3a
MPOBEpPKa OT YATATEJS U Clie/iBa Ja ce Kopurupa ¢ nocrossueH URL.

Karo wmsmo orneHsBaM TpyJda TMOJIOXKWTENHO, Thl KaTo TOW JIEMOHCTpHUpa
JMHTBUCTUYHA KOMIIETEHTHOCT M BEPCHPAHOCT B CHIIOCTABUTEIHOTO H3CJEIBAaHE Ha
€3UIINTE U ChABPKA SICHO (OpMyTUpPaHU HAYYHH NMPUHOCH B CJ1a00 M3cieBaHa 00JIacT.
Toit mpencraBs a-p MopmaHoBa KaTo ChBECTEH, MpPELM3EH M 3aIbJIOOYCH HaydeH
TPY’KCHHK B TIIOJIETO Ha KOHTpPAacTWBHATAa JIMHTBHCTHUKA, KOWTO OjaromapeHue Ha
cucTeMHaTa cu paboTa MoJyyaBa 3aciIy’)KEHO MSCTO B ChbBpEMEHHaTa Obirapcka
HEOCIMHUCTHKA.

B 3akmrouenue:

Te3n MOCTHKEHHWST W JOCTOWHCTBA Ha TeJarormyeckara W Hay4yHara paboTa Ha
KaHJUIaTKaTa MU JaBaT OCHOBAaHHE Ja IMPEIUIOkKa HAa YBAKAEMOTO HAYYHO KypH Ja
npemioxku a-p Jlecucnasa Mopnaxosa-IleTpoBa 1a 3aeMe akageMHUUHATA JUTBKHOCT
,JIOIEHT B mpodecuonanHo Hampasinenue 2.1. @wumonorus (I'pbiku  e3uK

(Mmopdomorus)).

mpod. 1.¢.H. Mupena CnaBoBa
Codus, 3 centemBpu 2026 T.



Opinion
on the competition for the academic position of “Associate Professor” in
professional field 2.1. Philology (Greek Language (Morphology)), announced in the
State Gazette, issue 46 of 19.05.2026

for the needs of the Department of Slavic and Balkan Studies, South-West
University “Neofit Rilski”

Within the announced deadline, Chief Assistant Prof. Dr Desislava Ivanova Yordanova-
Petrova, a lecturer in Modern Greek at South-West University “Neofit Rilski” since 1998
(assistant 1998-2002; senior assistant 2002-2011; chief assistant 2011 to present),
submitted documents for the competition for the academic position of “Associate
Professor” in Greek Language (Morphology), announced by the university.

She completed her higher education at the University of Veliko Tarnovo “St. Cyril and
St. Methodius” in 1997, earning a master’s degree in Russian and Greek, and obtained the
educational and scientific degree “Doctor” in 2013 at South-West University with a
dissertation titled “A Comparative Analysis of the Article Systems in Bulgarian and
Greek,” which was published as a monograph in 2020 by the University Press ‘“Neofit
Rilski.” The candidate thus meets the requirements of Art. 53 of the Regulations for the
Implementation of the Act on the Development of the Academic Staff in the Republic of
Bulgaria: she holds the scientific degree “Doctor,” has the required length of service at the
same institution, and has held the academic position of “Chief Assistant” for fifteen years.
The attached documentation also shows that her scholarly and professional activity exceeds
both the minimum national requirements and South-West University’s additional
requirements. Dr Yordanova teaches lecture and seminar courses in morphosyntax and
translation, as well as a practical course in Greek with a workload of 540 hours (converted
to seminar-equivalent hours). I mention this because this long-standing teaching
experience, together with her research in Greek studies, has shaped her as a specialist in
the professional field for which the present competition has been announced. Several
specialisations in Greece and participation in three projects (one national and two
international) further strengthen the candidate’s professional profile.

In the competition, the candidate is presenting the habilitation work “A Comparative
Analysis of Participles in Bulgarian and Greek™ (2025, 140 pp.), the textbook “A Manual
for Specialised Translation into Greek” (2017, 129 pp.), and 17 scholarly publications
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issued after the defence of her dissertation. In her articles, the candidate consistently
follows the comparative method in the study of Bulgarian and Greek, which she also
applies in her monograph — primarily to participles (Nos. 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17),
but also to diminutives (Nos. 3, 4), augmentatives (Nos. 6, 10), and renarative forms (Nos.
2,7).

The habilitation work runs to 140 pages (introduction, two chapters, conclusion,
bibliography, and text corpus). It offers a comparative study of the participial system in
Bulgarian and Greek, based on Andrey Danchev’s (2001) methodological model — analysis
at the systemic level and analysis of a translation corpus — without addressing the
interlanguage component. The choice of topic is justified on p. 5: no comprehensive
comparative study of participles in these two languages exists, and the work has a clear
applied dimension — in foreign-language teaching and translation practice. Here 1 would
add that, although unpublished, Galina Bruseva (now Chief Assistant at the Department of
General Linguistics and History of the Bulgarian Language at Plovdiv University)
successfully defended a dissertation in 2015 there titled “The Participial System of Modern
Greek: Specifics and Parameters,” which is not mentioned in the monograph.

The work is logically structured into two chapters. The first offers a systematic
overview of the status, types, and functions of participles in each language, with sound
theoretical grounding and competent handling of the often-contradictory Bulgarian and
Greek linguistic literature on these forms. The second chapter — the core of the study —
presents a quantitative analysis of the functional equivalents of the main types of
participles, based on a representative bidirectional translation corpus (twelve literary works
in original and translation, supplemented by an EU institutional corpus). Methodologically
valuable is the combination of percentage and absolute data (e.g., the ratio of 500:66 for
Greek gerunds and their Bulgarian equivalents), illustrated through 13 tables and seven
“fans” of functional equivalents — an approach that renders the results empirically
verifiable rather than merely descriptive.

I see the study’s contributions as follows. First, it identifies concrete asymmetries
between the two participial systems (for example, the wider use of the present active
participle in Bulgarian versus the wider use of the gerund and the present passive participle
in Greek), which have not previously been systematically documented. Second, the finding
that the choice of translation equivalent does not always follow from systemic similarities
between the forms, but instead depends significantly on the syntactic function of the

participle in the sentence, is itself a contribution — a conclusion confirmed repeatedly across
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the individual corpora. Some of the results have already been tested through publications
in refereed journals, which offers additional assurance of their soundness.

I would like to share a few more substantive remarks that may be of use to the
candidate:

* Methodological: In the section comparing the present passive participle in Greek
and Bulgarian based on a corpus of European Commission institutional documents (pp.
47-60), two translations — Bulgarian and Greek — from English are compared, but there is
no explicit comparison with the source English text, which would be more decisive for
understanding the nature of this participle and its use. I took the trouble of comparing the
Greek translation with the English original of Document 1 used in the corpus — the White
Paper on Multilevel Governance. Incidentally, the result confirms Yordanova’s own
conclusion about the more active use of the present passive participle in Greek (p. 59) and
would only reinforce her analysis: wherever the English text has a perfect passive participle
or a different lexeme, the Greek translation favours the present passive participle (measures
proposed = 1oV TPoTEWVOUEVOV PETPOV; method based on = néBodog Pacilopevn; of the
population concerned = t@v evolapepouevov TANOLGU®OV; possible revision = g
evogyouevng avabedpnong, of experts from local authorities = opado TV
EUTELPOYVOLOV®V, TPOEPYOUEVOV AT EOAPIKES OPYES).

» Linguistic: The forms cited as the perfective (aorist) stem include the augmented
enelno- from emld (p. 16) and datvmwb- (marked by the passive characteristic {0}) from
dwrtvnd (p. 31), which is imprecise.

* Translation-related: to pun swonpayfévia ypén Tov onuociov does not mean “the
unpaid state debt”, but rather “uncollected public liabilities” (p. 32).

* Technical: The bibliography of the corpus should include the names of the
Bulgarian translators as well, not only the Greek ones; when a cited author appears for the
first time in a scholarly text, their given name should be spelled out in full; the bibliographic
references to two of the institutional documents in the corpus are given as local file paths
(file:///C:/Users/...), which does not allow the reader to verify them and should be
corrected to a permanent URL.

Overall, 1 evaluate the work positively, as it demonstrates thorough linguistic
competence and versatility in comparative language study, and contains clearly formulated
scholarly contributions to an underexplored area. It presents Dr Yordanova as a

conscientious, precise, and competent scholar in contrastive linguistics who, through her



systematic work, has earned a well-deserved place in contemporary Bulgarian Modern

Greek studies.

In conclusion:

These achievements and merits of the candidate’s pedagogical and scholarly work give
me grounds to propose to the esteemed Scientific Jury that Dr Desislava Yordanova-
Petrova be appointed to the academic position of “Associate Professor” in professional

field 2.1. Philology (Greek Language (Morphology)).

Prof. Mirena Slavova, Dr Habil.

Sofia, 3 September 2026
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